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Текст (не считая обрывков первой строки) делится на слова следующим образом: 

... (въ чьс)ти ходити оу моего рода ци оумъе(ши) ...; ... (оу) насъ въ чьсти ходити. А нынъ ты рекле ...; ... 

(д)есьти дъва, а за которъ мь шдасть, ... 

За которъ — вероятно, вместо за которы или за которъи; менее вероятно, что это нечленная форма от 

которыи. 

Связный перевод из-за обрывов невозможен. В первой строке, по-видимому, было сказано: �... [в чести] хо-

дить (т. е. быть) у моего рода�. Может быть, к этой же фразе относилось последующее �умеешь ли�, �если уме-

ешь� (или: �умеет ли�, �если умеет�). Вторая строка: �... у нас в чести ходить. А теперь ты сказал ...� Третья строка: 

�... два. А за которого меня отдаст (очевидно, отец), ...�; после этого могло стоять, например: �не знаю� или �за то-

го и пойду�. Из последней фразы видно, что автором письма была девушка и речь идет о выдаче ее замуж. Ко-

торыи в др.-р. языке первоначально означало �который из двух�; вполне вероятно, что здесь это значение еще 

сохранено, т. е. речь идет о выборе из двух возможных женихов (связано ли с этим слово дъва в предыдущей 

фразе, неизвестно). Девушка пишет мужчине (ср. ты рекле) — может быть, жениху, но, может быть, и какому-

то родственнику. Начальная часть текста (до а нынъ ты рекле) — это либо слова самой девушки (в этом случае 

адресатом скорее всего является жених и речь идет о том, как ему оказаться в чести у новой родни), либо пере-

сказ того, что раньше говорил адресат (ср. а нынъ ты рекле; в этом случае сказанное относится к невесте). 
 

 

 

Грамота № 749 

Грамота найдена на Федоровском раскопе, в виде четырех фрагментов (два из которых соединились, об-

разовав заключительную часть письма): а) квадрат 312, пласт 11–12 (глубина 2,18–2,37 м); б) квадрат 321, пласт 

12 (глубина 2,34 м); в) квадрат 312, пласт 12 (глубина 2,35 м); г) квадрат 296, пласт 14 (глубина 2,64–2,78 м). 

Начальная часть  

поклонъ$5ванак[л]ен[ьт]е[ю]... 

Срединная часть  

[с]о[w�т � ]цмъ.... 

1тенамене[ч]то5смьпередъвамиговорилъ  

Конечная часть  

1справисловото.тyмо1брат[ъ]воч[т]о[т]__ [си]  

надоб]нъ.азадунебо1с\.\зъвтомъ.адо  

мо5гоживотапособ[ь]никъ5смьтоб]  

[з]_тво[5д]об[р]о  
 

Хотя края срединного и конечного фрагментов не смыкаются, по всей вероятности разрыва в тексте здесь 

нет (т. е. следует предполагать, что между фрагментами была еще узкая полоска бересты, не содержавшая ни 

одной целой строки). 

Длина фрагментов — от 22,1 до 22,4 см, ширина начальной части 1,5 см, срединной — 0,9 см, конечной — 

2,9 см. 
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Стратиграфической даты нет (ввиду перекопа). Внестратиграфический анализ указывает на последнюю 

четверть XIV — первую половину XV в., с предпочтением последней четверти XIV в. 

Текст делится на слова следующим образом: 

Поклонъ ш Євана к Леньтею.  После разрыва:  ... со wтцмъ ... ...iте на мене. Что єсмь передъ вами го-

ворилъ, iсправи слово то: ты моi братъ, во что т(и є)си надобънъ! А заду не боiсь — ьзъ в томъ. А до 

моего живота пособьникъ єсмь тобъ з(а) твоє добро. 

Перевод (в предположении, что между говорилъ и iсправи лакуны нет): �Поклон от Ивана к Лёнтию�. После 

разрыва: �... с отцом ...� После следующего разрыва: �... на меня. Что я перед вами говорил, это [мое] слово ты 

исполни: ты мой брат, для чего же [еще] ты и нужен! А последствий (?) не бойся — за это отвечаю я. А я до 

конца жизни буду тебе помощник за твое добро�. 

Значение слова задъ в данном контексте, к сожалению, устанавливается недостаточно определенно. Можно 

предполагать значения: а) �последствия�, �то, что будет потом�; б) �прошлое�, �прежнее�, �то, что было�; ср. именно 

такое совмещение значений у слова заднее (Слов. XI–XVII, 5, с. 185). Иван берет на себя ответственность либо 

за последствия тех действий, которых он требует от Лёнтия, либо за какое-то не названное событие в прошлом. 

 

 

Грамота № 750 

Найдена на Федоровском раскопе, в квадрате 308, на уровне пласта 14 (глубина 2,60–2,80 м). На двух сто-

ронах берестяного листа одним и тем же почерком написаны два разных документа: записка на память самому 

себе и письмо. Записка расположена на внутренней, более удобной для писания стороне листа; очевидно, она 

была написана раньше, чем письмо. Либо автор, не найдя другого листа бересты, написал письмо на обороте за-

писки и послал его, не обращая внимания на наличие записки, либо перед нами не само письмо, а его черновик; 

ср. записи Моисея (грамота № 521), куда входят как списки долгов, так и черновик официальной жалобы. 

Внутренняя сторона  
оузубец\пологривн]  

нова\иножъвоwсми  

нацт\те  

Первая буква этого текста была передана в предварительной публикации просто как у; но, по-видимому, 

правильнее интерпретировать ее как слитное оу. 

Внешняя сторона  
поклонъ$степанакопокт]дознаис\  

насобенитyмн]бръне  

пошлешелицемънитyмн][w]___а  

набр[ъ]н\хонитyмн]наж]ле  

зехокуно[н]и[сере]бранидвуполо  

то  
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